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MILAN KUNDERA – PSÁT, JAK SMĚŠNÝ NÁPAD!

Když se Florence Noiville, francouzská spisovatel-

ka a  novinářka, v  roce 1961 narodila, bylo Milanu 

Kunderovi (1929–2023), českému spisovateli a  pe-

dagogovi na FAMU, 32 let a měl za sebou tři knížky 

básní, Člověk zahrada širá, Poslední máj a Monolo-

gy, vančurovskou esej Umění románu a pracoval na 

první divadelní hře Majitelé klíčů, která byla uvedena 

o rok později. Někdy v té době napsal také svoji první 

povídku z  budoucího cyklu Směšné lásky, v  níž na-

šel svůj pravý tón, ale ještě měl daleko do slavného 

a překládaného romanopisce, kterým se stal po vydá-

ní prvního románu Žert (1967) a především pak po svém odchodu do Francie 

v  roce 1975. Florence Noiville vystudovala obchodní školu a obchodní právo, 

ale z  finančního sektoru brzy utekla k  tomu, co ji vždy lákalo a  zajímalo víc, 

k  psaní a  literatuře. Od roku 1994 působí jako redaktorka deníku Le Monde 

a  editorka jeho literární přílohy. Napsala několik knih pro děti, čtyři romány 

(česky z nich vyšla v roce 2020 Zpověď kleptomanky) a biografie Isaaca Bashe-

vise Singera a Niny Simone. Mezitím se díky své práci pro Le Monde seznámila 

s Milanem Kunderou už jako slavným spisovatelem a starým mužem a s  jeho 

ženou Věrou a spřátelili se. Na knize o Kunderovi pracovala na sklonku spisova-

telova života a s vědomím Kunderových a nazvala ji Milan Kundera – Psát, jak 

směšný nápad! (přeložila Nora Obrtelová, vydal Host). Ve Francii vyšla vloni 

ještě před Kunderovou smrtí. Jde o osobně laděný autorův portrét, o autorči-

ny vzpomínky na setkávání s Kunderovými, o procházku Kunderovým životem 

a  dílem a  také po místech spojených s  jeho životem. Nečekejme proto zcela 

objektivní a už vůbec ne vyčerpávající životopis, ale ani nějaké pikantnosti a taj-

nosti z jeho života a naprosto ne jednostranně negativně vyznívající portrét jako 

od Jana Nováka v jeho kontroverzní biografii. Z knihy Florence Noiville je znát 

její obdiv ke Kunderovi i jeho ženě, znalost jeho díla i orientace v problematice 

kolem jeho minulosti, kolem překladů nebo kolem vztahu k  rodnému Česko-

slovensku, k  Brnu a  Praze. Autorka mluvila s  řadou lidí, kteří Kunderu znali, 

s Karlem Steigerwaldem, Milanem Uhdem, Milošem Štědroněm, Tomášem Ku-

bíčkem, Miroslavem Balaštíkem, Alainem Finkielkrautem a dalšími nebo s jeho 

českou překladatelkou Annou Kareninovou. V  krátkých kapitolkách střídavě 

vypráví o zásadních událostech Kunderova života, o vztahu k otci, o působení 

na FAMU, o odchodu do Francie; reflektuje jeho romány a navštěvuje místa jeho 

života. Něco málo odhalí z jeho soukromí, ale je decentní i tam, kde musí zmínit, 

jak v posledním období bylo jeho zdraví čím dál chatrnější, jak zapomínal, jak se 

o něj obětavě starala manželka. Knihu doprovází řada fotografií, Kunderových 

kreseb na obálky jeho knih, a dokonce notový záznam klavírní skladby, kterou 

Kundera složil jako čtrnáctiletý.

MILAN VALDEN

ARNOŠTOVA CESTA

Arnoštova cesta renomované spisovatelky Markéty Pi-

látové (vydává Odeon) je její další knihou, jež je určena 

dětem, ale své čtenáře si jistě najde i mezi dospělými. 

Podobně jako u její dřívější knihy S Baťou v džungli stály 

na začátku knihy rozhovory. Tentokrát je vedla s  paní 

Evou Lustigovou, dcerou spisovatele Arnošta Lustiga. 

Jejich rozhovory se týkaly vzpomínek paní Evy a také je-

jího bratra Pepiho na jejich otce. Ačkoli je životní příběh 

Arnošta Lustiga obecně asi celkem dobře znám, v jednotlivých kapitolách, nazýva-

ných obrazy, jsou uváděny detaily, drobnosti, díky kterým se jeho životní pouť stává 

ještě barvitější. Málokterý obyvatel dnešní Prahy asi například ví, že jméno čtvrti 

Hagibor původně označovalo židovský sportovní klub – jako dítě zde Arnošt Lustig 

strávil mnoho času – a že jde o hebrejské slovo s významem hrdina. I s časovým 

odstupem mnoha desítek let jsou stále živé otřesné zážitky z koncentračního tábora 

– k nejsilnějším patří smrt Arnoštova otce, který byl zabit jen proto, že si při nástupu 

zapomněl sundat brýle… Paradoxně se v tomto strašném prostředí setkal Arnošt 

Lustig poprvé s kvalitní literaturou, a to Dostojevského knihou Zločin a trest, která 

byla kdovíproč a kdovíkým ukryta ve slamníku postele na samotce. Paní Eva vzpo-

míná, že jméno Dostojevského bylo jménem, které oni jako děti nesměly nikdy za-

pomenout. Dnes víme, že Arnošt Lustig koncentrační tábory i transport smrti jako 

zázrakem přežil, nesnadné byly ale i jeho další osudy. Silným momentem knihy je 

třeba jeho obava z možné ztráty češtiny. Je možné si v emigraci zachovat mateř-

ský jazyk, když jej kolem sebe denně neslyšíme? Je možné v takových podmínkách 

česky psát? Koneckonců i paní Eva vzpomíná na kratší období, které jako rodina 

prožili po roce 1968 v  Jugoslávii, v němž se obávala, že se do její češtiny vkrádá 

chorvatština. Zásadní je výtvarné zpracování knihy, jehož se ujala Eliška Podzimko-

vá. Obrazy knihy jsou doplněny originálními kolážemi, které vlastně do nějaké míry 

samy o sobě zprostředkovávají životní osudy Arnošta Lustiga a které mohou být při 

prvním setkání s knihou pozvánkou k přečtení textů.

LUCIE JÍLKOVÁ

SKUTEČNÍ BRIDGERTONOVI

Je možné, že jsme v popisování pikantních historek ze 

života slavných ještě hodně puritánští oproti staré dob-

ré Anglii? Protože bylo nebylo, kdysi dávno v dobách 

regentství, začala vznikat periodika pro čtení v kavár-

nách a pro povznesení mysli drby z vyšší společnosti. 

Například v časopise Town and Country se skvěla rub-

rika Téte-á-Téte (dá se přeložit jako Jen mezi námi), a to 

byla předchůdkyně dnešních sloupků o všem možném. 

Kniha Skuteční Bridgertonovi (vydalo Universum, pře-

klad Lenka Šverčičová) Catherine Curzonové je plná 

skutečných historek o reálných vévodech, markýzách, 

kurtizánách a komorných. Pokud jste si oblíbili současný seriálový hit Bridgerto-

novi, který je postaven právě na příběhu dnes bychom řekli bulvárního časopisu, 

pak je tohle kniha právě pro vás. Takhle nějak to totiž ve skutečnosti bylo. Za nej-

zajímavější považuji úvodní kapitoly knihy, v nichž autorka dává všechny pikant-

nosti do dějinných souvislostí. Co je zajímavé – rubriky o drbech sice vznikaly už 

v době regentství, ale celé plátky podobné dnešním pestrobarevným časopisům 

začaly vznikat překvapivě až v  době viktoriánské. Ale vraťme se k  Bridgertono-

vým. Předobrazem paní Whistledownové, což je hlavní postava seriálu, je skuteč-

ná osoba paní Crackenthorpová, které se přezdívalo „ta, která ví o všem“. Byl to 

pseudonym, který autorka (ale klidně to mohl být autor, protože se dodnes neví 

zcela jistě, kdo onou tajemnou osobou byl) používala v časopise Female Tatler. 

Vycházel sice jen rok, ale prý je to skutečný klenot satiry, navíc byl celý určen že-

nám. Velmi zajímavá je časová osa – období regenství má počátek v roce 1811 a prý 

v  té době byl Londýn pěkně rušné město, kde bylo těžko spát pro ruch kočárů 

a výskání na ulicích. Je stejně zajímavé, že Bastila padla 1789 a začaly popravy ne-

náviděných aristokratů. V Anglii ovšem pojali třídní boj jinak. Jednak tu byly kasty 

velmi pevně zakořeněny ve společnosti, v níž je řád dodnes pověstný, za druhé se 

zřejmě lidé z kast nižších na ty vyšší dívali jako my dnes na celebrity. Vlastně to 

byly historky hodně podobné těm dnešním. O bokovkách, levobočcích, flámech, 

svatbách, křtech i pohřbech… Vlastně je všechno při starém.
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